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COMUNICACIÓ: QUÈ SABEM DEL CATALÀ A LA FRANJA? REVISIÓ DEMOLINGÜÍSTICA.


 RESUM

Faré una revisió de les dades empíriques que tenim sobre el català a Aragó, posaré damunt d'un mapa les que no hi estiguen, revisaré les conclusions independents extretes de cada estudi (segurament incloent també els qualitatius i potser revisant el discurs públic que es referix a 
les conclusions que tractem), compararé dades i conclusions existents, i intentaré veure en què hi ha acords i en què desacord, per acabar responent a la pregunta Què sabem del català a la Franja?
Les dades que tractaré són: A) Cens 1981: pregunta sobre coneixements lingüístics; B) Enquesta Demolingüística de la Franja de la Universidad de Zaragoza [Mª Antonia Martín Zorraquino] 1993-1995; C) Cens Escolar Lingüístic de la Franja, fet per estudiants de la URV. 

La novetat és compilar en un mateix treball els resultats de les investigacions i censos lingüístics, comparar-los i analitzar, sobre el que coneixem, on hi ha acord i on no entre els investigadors (i si el temps m'ho permet, al discurs públic) Les conclusions preliminars és que totes les investigacions estan d'acord en que la situació del català és de fragilitat, havent cert acord en la necessitat d'una política lingüística que tingue en compte:

· la substitució territorial -el tall parcial (i territorial) de la transmissió intergeneracional 

· la denominació de la llengua i la seua adscripció

· atenció als efectes sobre les funcions lingüístiques de la bilingüització de les generacions joves

· el paper del català a l'educació

· la relexificació cap al castellà de la varietat autòctona

· la auto-valoració de la correcció/incorrecció de la varietat pels parlants

Conclusions en este treball sobre els reptes que ha d'afrontar la investigació sociolingüística del català a la Franja: -establir clarament la territorialitat de la substitució, si existeix; -establir anàlisis diacròniques amb enquestes en diferents anys; -establir la tipologia de l'adopció lingüística d'al·loglots i hispanoparlants que es produeix a la Franja i l'efecte que té sobre la comunitat lingüística; -anàlisi de la relació llengua-i-identitat a la Franja, i de les propostes alternatives, i la seua evolució.
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Centre Universitari

de Sociolingüística i Comunicació
Nota Introductòria

Esta comunicació és el resultat d’un treball exploratori per a l’inici de la recerca sobre el català a Aragó i la Franja. La principal pregunta a respondre en una comunitat lingüística minoritzada i no reconeguda de forma oficial és si manté la capacitat de pervivència o es dissol. I en llegir la literatura científica (i la no científica també) brolla un cert pressentiment que esta comunitat socio - lingüística
 perd la capacitat de reproducció, més o menys acceleradament.  Per tant abans de començar la recerca exhaustiva de la Franja cal marcar quins són els camps sociolingüístics clau, el punts forts i punts dèbils. Esta comunicació pretén revisar si la substitució ha estat detectada de forma empírica, sense cap pretensió més que ser un treball exploratori d’inici de la recerca. 

També vull agrair des d’este espai l’ajut que m’han ofert especialment l’Artur Quintana i en Miquel Strubell per a les dades del treball i a en F. Xavier Vila i Moreno per tot el temps, esforç i suport dedicat.

La Franja

La Franja és el territori del domini lingüístic català d’administració aragonesa
. Al mapa 1 es pot veure la divisió comarcal d’Aragó amb la frontera lingüística del català (esquerra) i la límit contemporàni entre castellà i aragonès (superior).
 Al mapa inferior, dels Països Catalans, apareix remarcada també la Franja.
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Català i Poder a Aragó

En motiu del tema de la taula de treball d’este congrés, «Sociolingüística. Poder i llengua als territoris de llengua catalana», i mirant-nos el mapa de comarcalització aragonès aprovat durant esta legislatura, en que hem marcat els límits lingüístics, constatem el manteniment d’una dinàmica en la relació entre el català i el poder a Aragó. 6 comarques aragoneses tenen viles catalanoparlants. D’elles, només una és completament de viles catalanoparlants, la del Matarranya. La resta o bé mantenen la capitalitat de llengua catalana i tenen viles castellanoparlants, com és el cas del Baix Cinca i la Llitera, o bé el cas de la comarca bilingüe català - aragonès, com és la Ribagorça; o bé formen part d’una comarca de capitalitat castellanoparlant com és el cas del Baix Aragó i del Baix Aragó Saragossà. Esta divisió comarcal ha fet que, a l’espera de la Llei de Llengües, la situació actual continua sent de no oficialitat ni del català ni de l’aragonès. El desenvolupament fet de l’Estatut aragonès només ha possibilitat l’adquisició del català de la funció d’assignatura optativa a l’ensenyament, sense cap altra posició digna de menció. La nova esfera en què la comunitat lingüística podia adquirir un estatus de poder autònom, com és la comarcalització, ha estat dissenyada sense considerar-se l’aspecte lingüístic. I per tant, allunyant-la de les esferes de poder, o almenys, dificultant l’adquisició de quotes d’autonomia.

Per això és important el cas del català a Aragó com a estudi de cas de l’evolució sociolingüística d’una comunitat determinada amb baixes quotes de poder o autonomia.

La Substitució Lingüística a la Literatura Científica

Llegint la literatura produïda al voltant del català a Aragó no és estrany trobar referències relatives a que a Aragó el català també sofreix substitució lingüística. En l’anàlisi d’una enquesta sociolingüística de 1993, Martín Zorraquino et al. [1995:62] diuen sobre l’ús del català a la llar:

“Atendiendo a la variable edad, se observa que son los mayores de 60 años los que más emplean la variedad local (90%) [s’està referint a l’ús familiar], mientras que el número de usuarios de esta se reduce en el grupo de los adultos (83%) y en el de los jóvenes (82%) . El uso del castellano aumenta, en cambio, en dirección contraria: del 0,44% de los mayores hasta cifras en torno al 4,5% en los adultos y en los jóvenes. Debe tenerse en cuenta que es entre los adultos donde se halla la mayoría de los emigrantes, muchos de los cuales no han abandonado su modalidad lingüística, y que la segunda generación de estos emigrantes sigue manteniendo la variedad de sus progenitores. También hemos comprobado que en ciertas zonas -Ribagorza, La Litera- algunas familias autóctonas de la Franja hablan a los hijos en castellano, porque suelen asignar a esta lengua mayor prestigio.”

En un altre punt Martín et al. [1995:55] en fan nova menció:

“3.1.6. Dónde se ha aprendido el habla local

[…]En torno al 96% de la población encuestada responde que ha aprendido su habla local en el ámbito de la casa (frente a un 3,26% que confiesa que la ha aprendido en la calle). Queda claro, pues, que el habla vernácula se transmite de generación en generación, de forma tradicional: está adscrita a la vida de la familia, el ámbito doméstico, a la entraña misma de los individuos

Esa primera cifra aumenta en el caso de los mayores de 60 años (casi el 100%) y de los hablantes con estudios primarios (idem). Sólo entre los adultos y los jóvenes (coincidiendo, además, con titulaciones medias y superiores) se dan porcentajes (bajos, hay que decirlo) de aprendizaje del habla local en la calle (5% y 6%; 6% al 8,5%), lo que, de forma muy leve, permite entrever que ha disminuido ligeramente, en relación con el pasado, la transmisión del habla local en la casa.

3.1.7. Dónde se ha aprendido el castellano

Más del 87% de la población encuestada aprende el castellano en la escuela, en tanto que un 11,53% ya lo hace en casa. [..]

Estos datos porcentuales nos indican que, con el paso de los años, ha habido un aumento, en la Franja, del uso del castellano como lengua del hogar, lo que, a nuestro juicio, parece deberse al incremento del número de personas de habla castellana en la zona (por ejemplo en Fraga, hay un barrio de emigrantes andaluces que se denomina la Litera) o, también, al hecho de que, según las zonas (por ejemplo, en la parte occidental de la Ribagorza y de la Litera) se emplea con los niños, en casa, el castellano.”

A l’estudi qualitatiu sobre identitat i llengua a la Franja d’Arantxa Capdevila i Josep L. Espluga, [1995] Franja, frontera i llengua, també hi ha menció explícita d’un procés de substitució:

Amb aquesta persona vàrem començar a parlar en «català», però tot just quan ja anàvem a començar l'entrevista pròpiament dita, va voler canviar la llengua de la conversa passant-se al «castellà». És curiós el que succeix a Llaguarres, un poble de la Ribagorça que no arriba als cent habitants. Segons el que vàrem poder observar i el que ens van dir els informants del lloc, molts d'ells saben parlar «català» però en les interaccions quotidianes només el parlen entre si les persones que es tenen molta confiança mútua. Així, amb la família hom acostuma a parlar-lo, però quan algú es troba pel carrer amb una altra persona del poble, no se li dirigeix en català sinó que parlaran castellà (malgrat que tots dos saben que poden parlar català). Amb tot, ara ja, fins i tot dintre de l'àmbit familiar (segons ens varen afirmar), amb les generacions més joves quasi només s'utilitza el castellà.

També en el cas de l’actual Comarca del Baix Aragó i en relació a èpoques més recents, Artur Quintana [2001] diu:

«que la situació de la llengua catalana no es gaire bona [a les viles catalanoparlants del Mesquí i el Bergantes] i en alguns casos francament crítica, coma ara a la Canyada on dels sis infants que van a escola cap no parla català, encara que es possible que l´entenguen,  o a Aiguaviva on de 78 alumnes només 16 parlen català, si bé també es possible que uns quants mes l´entenguen -a totes dues localitats hi ha hagut immigració que ha estat especialment forta a Aiguaviva en aquests últims anys»

Havent este tipus de mencions sobre un procés de substitució lingüística del català a la Franja, és necessari anar a la cerca de dades empíriques que mostren d’una manera sòlida l’existència del procés.

CONEIXEMENTS

Primer de tot farem un repàs a les dades que tenim sobre coneixements de català a la Franja.

Dirigim-nos a les dades més antigues i també més extenses i de nivell d’anàlisi municipal . El Cens de 1981 és l’únic Cens o Padró fet a Aragó que inclou alguna pregunta sobre qüestions lingüístiques. Les dades que aquí es manejaran són les que va editar la revista Fuellas el 1983 
 a partir de les què li va facilitar la Diputació General d’Aragó. La pregunta és la següent:

[image: image11.png]


¿Conoce o utiliza algún habla propio de la región aragonesa?.
Señale con una x el cuadro que le corresponda 
1. □ No, 

2. □ Entiende, 

3. □ Habla
Tenim les dades vila a vila d’Aragó de les persones que saben parlar o entenen una llengua pròpia. Els resultats totals per a la Franja i per comarques
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Els mapes mostren els resultats del cens de 1981 en un mapa de la Franja. El primer marca les viles catalanoparlants, el segon el percentatge dels que manifesten entendre alguna parla pròpia d’Aragó i el tercer els que diuen saber-lo parlar.
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Dades sobre coneixements lingüístics a la Franja vila a vila

– CENS 1981 -
Les dades aportades pel cens de 1981 no són gens clares ni aclaridores per diverses causes, entre les que podem remarcar
:

· metodològicament:

· Quan apareix al Cens que un percentatge de ciutadans «entén o parla alguna “parla pròpia de la regió aragonesa”», donada la indeterminació de la pregunta, tampoc sabem de quina de les parles pròpies d’Aragó està parlant el ciutadà al cens i per tant, quina llengua assignar-li. Sobretot este problema apareix a les viles castellanoparlants amb immigració catalanoparlant o fablant, ja que no s'especifica quina llengua és, ni català ni aragonès. Per tant, havent-hi immigració de totes dues llengües, només sabem que «entén o parla alguna “parla pròpia de la regió aragonesa”». A l’anàlisi que fa Fuellas s’assigna en bloc totes les respostes positives a la llengua històrica de cada territori (català a la Franja i aragonès a l’Alt Aragó) i a l’aragonès o al català depenent de la proximitat i els moviments poblacionals tradicionals en el cas de viles castellanoparlants. Esta qüestió seria poc important per al nostre treball ja que ens centrem en les zones històricament de llengua catalana, però en cap cas no podem evitar pensar en el biaix dels que responen que coneixen l’aragonès (i no el català) i són incorporats inevitablement entre els parlants de català.

· Pot haver qui considere la llengua castellana també com un «habla propio de la región aragonesa» de la mateixa forma que el català i l’aragonès i per tant responga «sí», essent l’única llengua que parla o entén.

· empíricament:

· els resultats d’algunes viles són del tot dubtosos. Les viles de la zona de La Vall del Tormo i La Portellada, o Nonasp, o Bonansa són dades del tot errònies, amb percentatges inferiors al 10% de parlants. Són viles on el català segueix sent a dia d’avui la llengua oral comuna de la vila. Per la distribució dels resultats erronis, normalment viles agrupades, cal pensar que molt possiblement l’agent censal és l’origen de l’error, però caldria contrastar-ho amb l’assignació de zones a cada agent i la concordança amb les zones problemàtiques.

Encara així, en el cas que les dades del Cens foren creïbles, els resultats ens valdrien de poc. Conèixer els parlants competents i parlants passius del català no ens donaria cap signe creïble que s’estiguera produint substitució lingüística, ja que cal conjugar-ho amb les xifres d’immigració, a falta d’altres com llengua del pares...

Una vegada mencionades totes les dificultats, podem dir que hi ha una dada rellevant per al propòsit d’esta comunicació. Els pobles de la Ribagorça al voltant d’Isàvena, Montanui i Viacamp presenten nivells marcadament baixos de parlants de català. Pot tractar-se, o bé la repetició del problema en la recollida de dades que ja hem mencionat, o bé un indici de substitució lingüística. Però res més que això, un indici.

Els anys 1993 i 1994 es va dur a terme un estudi quantitatiu pel Seminari d’Investigacions Lingüístiques de la Universitat de Saragossa encarregat per la Direcció General de Patrimoni Cultural i Educació de la Diputació General d’Aragó [Martín Zorraquino et al. : 1995]. L’univers de l’estudi era la població de la Franja major de 14 anys, amb una mostra de 520 individus. A l’estudi tenim la següent pregunta:
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1. Doni el nom de la parla de la seva localitat:
1.a. ¿L'entén vostè? 




 □ Si □ No

1.b. ¿La sap parlar? 




 □ Si □ No

1.c. Si coneix textos escrits ¿els sap llegir?

 □ Si □ No

1.d. ¿L'ha utilitzada/la utilitza per a escriure?
 □ Si □ No
i amb els següent resultat
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CONEIXEMENTS DE CATALÀ – MARTÍN ZORRAQUINO

Es a dir, quasi la totalitat de la població de la Franja, un 99,03%, sap parlar el català. Per tant tampoc aquí podem extraure una dada clara indicadora de substitució, sinó més bé al contrari. 

I encara tenim un estudi més en què apareixen percentatges de coneixement, l’Euromosaic
. Projecte que té el seu origen en una convocatòria de la Direcció General XXII de la Comissió Europea, va realitzar una enquesta a 300 catalanoparlants de la Franja. Per tant, hi ha un pregunta filtre a l’inici del qüestionari que demana saber parlar català. Donat l’alt percentatge de ciutadans de la Franja que parla català segons l’estudi de Martín Zorraquino et al., amb un 99,03%, és pràcticament una enquesta inferible a tota la població. Els resultats són els següents:

CONEIXEMENTS DE CATALÀ  - EUROMOSAIC
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Les categories de respostes d’este estudi són diferents de les de Martín Zorraquino et al. Però cal pensar que el «gens» de l’Euromosaic, i potser també alguns que diuen «poc», són equivalents a la resposta «no» de Martín Zorraquino et al. i que signifiquen no tenir la capacitat lingüística d’escriure, llegir...

	Martín Zorraquino et al.
	Euromosaic

	Si



	Molt bé

	
	Bastant bé

	
	Poc

	No
	

	
	Gens


 Si és així, és sorprenent el 2% dels enquestats que manifesta no saber parlar el català. Este 2% no hauria d’aparèixer a l’enquesta si hi ha una pregunta filtre inicial que demana pertànyer a la comunitat lingüística, és a dir, ser-ne competent oral. I encara menys ser un percentatge igual o superior als resultats de l’enquesta, contemporània, de Martín Zorraquino et al. [0,96%] L’explicació pot  venir a partir de diferents causes:

· Error en la recollida de dades o en la codificació.

· Desconeixem la denominació de la llengua amb que es va treballar al qüestionari, però potser hi ha alguna interferència en denominar la llengua com a «català» i algun entrevistat que és parlant de la llengua històrica, no l’identifica sota el concepte «català». Això no és ni molt menys estrany quan només un 9,23% dels enquestats de Martín Zorraquino et al. denomina la llengua així, com a catalana, però si l’ús del mot «català» per denominar la llengua haguera segut sistemàtic, el percentatge de “no parlants” haguera segut de ben segur superior. Per tant, esta explicació no és suficient o probable.

· La possibilitat que creiem més versemblant és que l’enquesta es començara per l’enquestador en català i tots els enquestats van respondre en la llengua històrica. Però a l’explicitar si «sap parlar-la» l’entrevistat, per la raó que siga, diu que gens. Tot i ser una hipòtesi creïble, cal resoldre perquè el percentatge de no parlants és superior al «no» de Martín Zorraquino et al.  on ni tan sols hi havia el filtre.

Siga com siga, un 2% de “no-parlants” i un 2% més de competents orals baixos és un percentatge que en principi no destaca cap procés substitutori, encara que si és una enquesta a la «comunitat lingüística catalana» de la Franja tampoc hauria de destacar-lo, ja que els no-parlants (el sector immers en la substitució) no participaria de l’univers de la mostra.

Resum dels coneixements
· Dades Censals [1981] -> no vàlides per a l’anàlisi de la substitució

· Indicador a la Ribagorça

· Martín Zorraquino + Euromosaic

· Molt alt percentatge de coneixement oral [en relació a la resta de PC]

· Coneixement molt baix  de la llengua escrita

· No indica aparentment procés de substitució

Transmissió intergeneracional de la llengua
Explorats els nivells de coneixement de la llengua a la Franja, que com hem vist, són força alts tot i que no ens són vàlids per identificar cap procés substitutori, passem a analitzar la dada clau que determina les substitucions, que és si la llengua manté la dinàmica de transmissió dintre de la llar o si perd esta capacitat de reproducció.

Martín Zorraquino

En primer lloc acudim a les dades de Martín Zorraquino et al. que conté la següent pregunta:
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6. Habitualment, amb els seus familiars, vostè utilitza:
a) la seva parla local: 

□ pares □ fills □ espòs/a □ avis □ germans
b) el castellà: 
 

□ pares □ fills □ espòs/a □ avis □ germans
c) indistintament (una i l'altra): 
□ pares □ fills □ espòs/a □ avis □ germans
Llengua Familiar – Martín Zorraquino et al.

Tot i que la pregunta diferència entre la llengua parlada a pares, fills, espòs/a, avis i germans, les dades disponibles a l’informe fet pels autors va agrupar-ho tot en la mateixa categoria com a «llengua familiar» i per tant no podem destriar si hi ha hagut tall de la transmissió lingüística intergeneracional. Intentarem aconseguir alguna pista acudint a la segmentació de la resposta per edats:


Llengua Familiar segmentat per edat–Martín Zorraquino et al.

El català com a llengua amb els familiars decreix quant més jove és l’enquestat, l’ús «indiferent» té el seu màxim al grup d’edat intermig i valors menors als grup gran i jove, l’ús dirigit (segons l’interlocutor) creix quan més jove és l’enquestat i l’ús del castellà creix . Per tant la presència del castellà a la llar és creixent, ja siga com a llengua única per a tota la família o juntament al català. 

Els autors afirmen també:

«Atendiendo a la variable edad, se observa que son los mayores de 60 años los que más emplean la variedad local (90%), mientras que el número de usuarios de esta se reduce en el grupo de los adultos (83%) y en el de los jóvenes (82%) . El uso del castellano aumenta, en cambio, en dirección contraria: del 0,44% de los mayores hasta cifras en torno al 4,5% en los adultos y en los jóvenes. Debe tenerse en cuenta que es entre los adultos donde se halla la mayoría de los emigrantes, muchos de los cuales no han abandonado su modalidad lingüística, y que la segunda generación de estos emigrantes sigue manteniendo la variedad de sus progenitores. También hemos comprobado que en ciertas zonas -Ribagorza, La Litera- algunas familias autóctonas de la Franja hablan a los hijos en castellano, porque suelen asignar a esta lengua mayor prestigio.»

Però amb estes dades no podem saber si el creixent ús del castellà a la llar és per la incorporació de castellanoparlants (esposos i pares castellanoparlants) o bé pel que ens preocupava, que és el tall de la transmissió intergeneracional de la llengua. Novament no tenim cap dada clara més que «l’ús del castellà a la llar augmenta a la Franja» sense poder indicar quina n’és la causa, i per tant, si és un procés substitutori.

A Martín Zorraquino et al. tenim una altra variable que mesura l’ús lingüístic familiar

I els resultats són:
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Els autors diuen al respecte:

Interesa destacar, asimismo, que se observa un ligero y progresivo aumento del uso del castellano conforme es menor la edad de los hablantes; así, hay un 7% de jóvenes que lo utilizan siempre, frente a un 5% de adultos, y solo un 1% de los mayores de 60 años
De la mateixa manera, l’ús exclusiu de castellà a la llar decreix quant més joves és l’enquestat i els usos mixtos fan un recorregut no massa continu, de tendència dubtosa. Tot i la clara tendència a l’ús major del castellà exclusiu a la llar i el decreixement del català exclusiu, cal marcar que és un decreixement moderat, no massa accentuat. I s’hauria de destriar la incorporació de castellanoparlants a les famílies (parelles mixtes).


Euromosaic

A l’Euromosaic tenim les dades de l’enquestat segons quan era menut i en l’actualitat. Per a quan era menut:
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i en l’actualitat:
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Els resultats per  a l’enquesta de l’Euromosaic mostren, en referència a quan l’enquestat era xiquet, hi ha estabilitat en l’ús del català al llarg de les generacions, o almenys les diferències segons el sexe dels parlants són més accentuades que no pas els canvis generacionals (fixeu-vos en la diferència entre «llengua amb el germà» i «llengua amb la germana»), els usos mixtos tampoc tenen una tendència marcada i l’ús del castellà té un creixement marcat (de l’1% com a llengua amb els iaios a un 5% amb els germans).

Quan passem als «usos actuals» el català es manté estable al llarg de les generacions, mentre que el bilingüisme creix, i l’ús de castellà decreix en la seua transmissió. Així amb l’anàlisi de les taules podem pensar que part de les persones que parlen castellà amb un o els dos pares,  parla les dues llengües, català i castellà, a la parella i als fills. Necessitaríem, però, la base de dades per segmentar els enquestats segons la llengua amb els pares i poder dividir-los per a confirmar que el creixement dels usos bilingües a la parella i fills és a partir dels fills de parelles mixtes i castellanoparlants.

Cal tenir en compte, però, que en principi l’enquesta és només a la comunitat lingüística i per tant estem parlant de les persones que “parlen català”. És per això que si hi haguera sectors socials que han abandonat la transmissió intergeneracional de la llengua i no han après el català ni a casa ni al carrer, no apareixerien.

Cens Escolar Matarranya

En tercer lloc disposem d’un cens lingüístic escolar al Matarranya fet a principis dels 90, alumnes d’EGB i Secundària . Es pregunta per la llengua que usa l’alumne per parlar als pares  i als germans amb el següent resultat
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Creixen l’ús del català i el castellà a costa dels usos bilingües. Però si ens fixem creix en major mesura el català que el castellà, el que seria una dada positiva en la transmissió. 

Martínez Ferrer

Finalment, comptem amb un estudi del multilingüisme a l’escola a Aragó, Martínez Ferrer [1995] on es presenta una enquesta a alumnes de 3r i 5é d’EGB dels territoris de llengua catalana i aragonesa i una altra als seus pares. Els resultats de l’informe prenen com a unitat els dos grups lingüístics i per tant estat agrupats els resultats dels catalanoparlants i els fablants. Cal pensar, però, que hi ha cert consens en què la situació sociolingüística de l’aragonès és, en tot cas, d’un procés de substitució  més marcat que no pas el del català a Aragó. Acceptant esta premissa, si els resultats de l’enquesta assenyalen el manteniment lingüístic, podem pensar en confirmar alguna conclusió que hem tret amb les enquestes anteriors.

L’anàlisi de les interaccions pares – fills el podem fer des de dos fonts de dades: l’enquesta als pares o l’enquesta als alumnes.
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Que si segmentem segons el que contesten els pares:


I segons els fills:
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S’interpretin les dades des de la perspectiva dels pares o la dels alumnes pareix que l’ús del català amb els fills i pels fills no sofreix cap reducció. Atenent a les dades segons els alumnes hi ha cert creixement de l’ús del castellà i bilingüe dels iaios amb els pares que torna a la normalitat als iaios-alumne. I l’ús del català entre pares és menor que dels pares al alumne. Finalment, el nivell d’ús del català entre alumnes i pare i alumnes i els seus germans al mateix nivell que els iaios entre si. Tot això potser indicaria que en algun moment hi ha hagut tall de la transmissió intergeneracional de la llengua que en l’actualitat s’ha recuperat als nivells inicials, això fent referència al conjunt de la comunitat aragonesoparlant i catalanoparlant.

Si ens dirigim a les dades segons les respostes dels pares, l’evolució és més homogènia i cal destacar el manteniment del català, amb l’única reducció remarcable de iaios amb pares, i més a favor d’usos bilingües que del castellà primordial. Però trobem el que ja hem trobat a les dades anteriors, que és un molt sensible, però continu, augment del castellà (2 punts en tres generacions).

Resumint, tenint en compte que les dades es refereixen a les dos comunitats lingüístiques i en el grau diferenciat d’evolució sociolingüística que hi ha entre totes dos, hem de dir que en cap cas destaquen que hi hagi un procés de substitució i que en tot cas el va haver (per al conjunt de les dos comunitats) en el moment dels pares (només segons dades dels alumnes). Per tant, les dades aportades per l’estudi de Martínez Ferrer sent generosos només poden confirmar-nos que no podem provar empíricament cap substitució.

Resum de la transmissió intergeneracional de la llengua

En resum, si analitzem la transmissió intergeneracional de la llengua,  segons Martín Zorraquino et al. es  redueix el català moderadament i augmenta el castellà, sense tenir en compte la variable llengua familiar. A l’Euromosaic hi ha estabilitat del català, però augment reduït i estable del castellà. Al cens escolar lingüístic del Matarranya la tendència és de creixement de les dos llengües a costa dels usos mixtos amb els pares, però major el creixement del català que del castellà. A Martínez Ferrer, on cal tenir en compte que parla del català i l’aragonès conjuntament, es detecta abandó de “les llengües” als pares i iaios, i potser als pares entre ells, però els nivells d’ús familiar dels fills arriba als nivells dels seus iaios.

Quina conclusió en podem treure de tot plegat?

Doncs cap enquesta destaca un decreixement de la transmissió intergeneracional del català, a excepció de l’enquesta de Martín Zorraquino et al. Però per a conèixer la causa de la reducció de l’ús familiar en este estudi caldria segmentar la llengua amb els pares, llengua amb els germans, amb la parella o en el seu defecte caldria creuar les dades de l’enquesta amb una variable essencial com és origen familiar.

Tot i així, creiem que en la investigació sociolingüística de la Franja la substitució que hi poguera haver no segueix patrons socials o generacionals generals, sinó que més bé pot ser una substitució molt focalitzada localment en pobles de l’actual comarca del Baix Aragó, com diu Artur Quintana; o com remarquen Martín Zorraquino, a pobles de la Llitera; o Espluga i Capdevila, a la Ribagorça. Per això, la recerca sobre la substitució lingüística a la Franja ha de replantejar-se metodològicament per tal de tenir en compte el fet territorial. Potser als estudis empírics macrosociolingüístics de l’estil enquesta difícilment detectaran substitucions de forma clara o els censos lingüístics escolars si no tenen  en primer pla el fet territorial per provar o rebatre el fet que la substitució estigui ocorrent. Per tant el que finalment es planteja a esta comunicació és la necessitat d’estudis etnogràfics per als estudis que pretenguin detectar la substitució intuïda, més centrats en nuclis poblacionals que no pas en estudis macrosociolingüístics que no prenguin la Franja com a unitat ni tan sols subdividida en comarques.

RESUM
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Hi ha substitució?
· Martín Zorraquino creuar amb Origen

o llengua amb familiars desglossada

· les altres no mostren retrocés substitutori


“No hi ha substitució social” 
          SUBSTITUCIÓ TERRITORIAL / ENCONGIMENT??
 “No hi ha substitució generacional”
replantejar metodològicament per a trobar substitució
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11. Habitualment, a casa, vostè utilitza:


a) la seva parla local	□ 100%       □ 75%	□ 50%	   □ 25%      □ menys


b) castellà			□ 100%       □ 75%  	□ 50%	   □ 25%      □ menys








� Cal destacar que durant la comunicació em refereixo indiferentment a «comunitat lingüística» o «comunitat sociolingüística» per a referir-me a una realitat com la Franja que no és ni social ni lingüística, ja que ni la Franja es pot delimitar per raons lingüístiques (dialecte específic) ni per raons socials (unitat social, intensitat de relacions interior-exterior). Només per ser part d’una comunitat lingüística sota un marc jurídicopolític específic com l’aragonès. I si es vol, per ser part de la comunitat lingüística catalana amb un sentiment específic d’identitat col·lectiva aragonesa. Però no per identificar-se com a comunitat de la Franja.


� A este treball, sense entrar en el debat sobre la seua denominació, defugirem dels conceptes de Franja de Ponent (relatiu al domini lingüístic) o Franja Oriental (relatiu a l’entitat política autonòmica)  ja que sempre són usats com a denominacions segons el punt de referència de l’observador. Tindrem com a punt de referència el mateix territori i per això no adjectivarem el mot Franja. L’àmplia difusió del nom de Franja com una realitat coneguda, si més no en cercles de debat de llengua i territori, dona la major seguretat per a no adjectivar-lo.


� El mapa ha estat elaborat a partir de Nagore [2001]. També per a la major part de localitats s’ha considerat el nom i grafia que hi apareix a este llibre.


� la negreta és meua.


� la negreta és meua


� la negreta és meua


� Les negretes són meues.


� Fuellas [1983]


� Les comarques apuntades estan configurades a partir de les plantejades per la Comarcalització, excloent evidentment les de llengua castellana o aragonesa. S’ha consiederat, però, Alt Matarranya a la comarca actual del Matarranya i les viles catalanoparlants del Baix Aragó, i Baix Matarranya les de la conca del Matarranya de la província de Saragossa.


� Podeu mirar el nº 23 de Fuellas de maig-juny de 1981 on el Consello d’a Fabla Aragonesa destaca diferents problemes amb que compta la redacció de la pregunta i la seua proposta.


� � HYPERLINK "http://www.uoc.edu/euromosaic/" ��http://www.uoc.edu/euromosaic/� 


� Martín Zorraquino et al. [1995:62]. La negreta és meua.


� Cal prendre  atenció en el fet que l’ús del castellà «entre pares» i «entre pares i iaios» és major si responen els alumnes que els pares. Si tenim en compte que el nombre d’enquestes no respostes dels pares és assenyaladament major que el dels alumnes, podem pensar que les actituds lingüístiques afecten sensiblement la predisposició de resposta de l’enquesta.
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